Binunacexuii M.
(JIbBiB)
TUIHU EJEKTPOHHHUX OB’€KTIB Y BUBUEHHI CHUHOHIMIKH CJIOBOTBIPHUX
THI3J AHTJIIICBKOTO JI€CJIOBA

3ocepedcero yeazy Ha MEOPEHHI HOBUX CNIOBHUKOGUX 00 €Kmie Ha NiOCMagi ICHYIOUUX JIeKCUKOSPAPDIUHUX
xopnycig. ONUcano OCHO8HI KOMNOHEHMU eIeKMPOHHOL MO0 OJi 8UGHEHHS HACTIOKIE 8I00OPAXNCEHH CUHOHIMIKU
aHeniticbko2o oiecnosay ilo2o cnilbHOKOpeHesiti Oepusayil.

The paper focuses on the modelling of dictionary objects falling back on the existing lexicographic
corpora. It describes major components of the electronic framework suitable for the study of the reflection of the
synonymy of the English verbs in their same-root coinages.

BuBYCHHS OHTONOTIYHHUX PUC JTEKCHYHOTO CKIaXy MOBH 0a3yeTbhCs HA JBOX THIAX HKEPEl —
nexkcukorpadiuaux Ta kopnycHux. Llupoka nmpeacTaBICHICTh TEKCTIB Y MOHYMCHTAIBHHUX CIIOBHHUKAX
aHriicbkol MOBH (IUTs1 IBOTO BapiaHTy aHamizy oOpano Bemukuit Oxcdopacekuii CioBHUK AHITIHCHKOT
moeu — aaimi OED [9]) nosBomsie “npuMuput” aHTHHOMIIO ABOX CIICTCMOJIOTTYHUX TPAJHIIHA Ta CTBO-
PHUTH SKICHO HOB1 JIEKCUKOJIOTTYHI 00 €KTH.

[IpeneaeHTOM BUpINICHHS L€l CYNEPEYHOCTI € ICTOPUYHUH Te3aypyc aHTTIHCbKOI MOBH [HOPIiBH.
7]. Mu x 3anponoHyBaidM Miaxin, ae nekcukorpadiude (cydacHe Ta/abo 1CTOPHYHE) KOHCTPYIOBAHHS
CHHOHIMIKHM OXOILIIOE ACPUBALIHHUN MOTCHINAT JCKCUKOHY. Ll 0OCTaBMHA YMOXIIMBIIIOE VK/IaJAHHS
HU3KH CIIOBHHKIB, y SKUX CHHOHIMIYHI PSAU CHIIBHOI KaTeropiiHoi uu cy(ikcaabHOI CHIBBIAHECCHOCTI
MAMAHO “THI3AYBAHHIO 3a MPUHIIUIIOM CJIOBOTBIPHOTO CoBHUKA. CIIbBHOKOPCHEBI K T'HI3Aa CIIOBHHUKA
3a3HAIOTH PAAHOTO OHOMACIONOTTYHOI'O PAaHXKYBAHHS 32 BIAMOBIIHUMH KATCTOPIHHUMH 4YH Cydikcanb-
HuMU ciotamu. [1oOikHO 1 Ha 1HIIOMY MaTtepiami o mpodneMy OyI0 BOEPIIE OMUCAHO IIE B PAaJTHChKIN
naepusarosiorii | 4 .

Crognux giodiecnisHux c1080meipHux eHiz0. BiaaiecaiBHE THI3A0 MOPSI 3 JIECTIBHOK BEPIIHHOK
BMIIIA€ BIAMOBIAHI KaTCrOPiiHI CI0TH CyOCTAHTHBHOTO (32 MPOMO3UIIHHUMH TUIAMH HOMIHATI3aL) Ta
a1’ €KTHBHOTO (IIPUKMETHUKOBOTO 1/a00 J1EMPUKMETHHUKOBOTO) KPOKIB (32 1HIIOK TEPMiHOJOTIEI YacTH-
HOMOBHHX 30H) BIJTIECIIBHOI ITOXITHOCTI.

VY mepmomMy BHUMAAKY PO3PISHATHMEMO CIIJIbHOKOPEHEBI 3 aiecioBoM Ha3su Aii (d;), Ha3Bu Aii,
IO AOMYCKAIOTh OJHOCIIBHY JCKCUKATI3AI0 y Ha3BH CTAHY YH Pe3yabTary Aii — PakTUTHBHI IMCHHUKH
(d,), Ha3Bu mKepena Aii, SK-OT arcHTHUBHI Ta/a00 IHCTPYMCHTA/IbHI IMCHHHKH YW IMCHHUKH 30DKHI 32
CEMAHTHUYHUM CTATYCOM 3 TTTHOMHHUM BiamiHkoMm “‘cuia’ (d;), mamieHTrBHI iMeHHUKH (ds), BIAIIECTIBHI
MPUKMETHHKH (ds), TeKcHKani3oBaHi (MOJaHI OKPEMUMH JIEMaMH YH MPEICTABICHI Y CIIOBHUKOBUX CTAT-
TAX MIECTIB K MOXIAHI JEKCEeMH, a He muiue Mopdomoriudi GopMu OCHOBH) AIEMPUKMETHUKU TeIICc-
pitHbOrO Hacy (ds), macuBHI MOAAIBHI MPUKMETHUKH (d7), TCKCHKATI30BaHI (32 BUIIE 3ragaHuMu a1 ds
KPHUTEPISIMH) JIEMPUKMETHHKA MUHYIOTO yacy (ds).

Ha mpyromy TakTi BigaiecniBHOI HOX1ZHOCTI PO3PI3HATHMEMO BTOPHHHI MPHUCTIBHUKH/IMCHHUKH
CITBHOI TPOMIXKHOI MOTHBAII, BiANOBIAHO dy (MOTHBOBAHHI MPHUKMETHUKOM MPUCTIBHHUK), d;o (MOTH-
BOBAHHMU HNPUKMETHUKOM IMECHHUK), d;; (MOTHBOBAaHUH MIEMPUKMETHHKOM TEMEPILTHBOrO Yacy MPHUCTIB-
HUK), d;; (MOTHBOBaHUI JIEMPUKMETHUKOM TEIECPIIIHBOrO Yacy iIMEHHHK), d;; (MOTHBOBAHHH MACHBHUM
MOJAJTbHUM MNPUKMETHHUKOM MNPHUCTIBHUK), di4 (MOTHBOBAaHMI MACHBHHUM MOJQIBHHUM MPUKMETHHKOM
IMCHHUK), d;s (MOTHBOBaHHI AIEMPUKMETHUKOM MHHYJIOrO 4Yacy MPHUCTIBHHK), dis (MOTHBOBaHUH Aie-
MPUKMETHAKOM MHUHYJIOTO 4acy IMCHHHK).

3 orsay Ha MEPEBAXKAOYY CHIAUTMATHYHY ACPHUBALIKD (OAHOCTIBHY CIIBBIAHECCHICTh 3 HOMI-
Hai3aisMe 3a TUnoM dp) 3aKpUBAKOTh CITUCOK BHIAKIB BIAAIECTIBHOI mepekaTeropu3aii (pakTUTHBHI
iMmeHHMKH (d;7).

T'Hiz0oeuti cunonimiunuti cioerux Oegepbamueie. CHHOHIMIYHI PSIAA BIATIECTIBHUX MOXITHUX
ABILIIOTh CODOIO CIOBOTBIPHE B1XOOpaKCHHS MOAIOHUX BIAHOLICHb MDK KOHCTUTYCHTAMH PSAIB ICPBUH-
HUX AiecniB. MoaenroBaHHs Takoro BinoOpaskeHHs 0a3yeThCs HA MEPETHHI OMHMCAHOTO BHIIE Liexmpon-
HO20 CNIOBHUKA ChinbHOKOpeHesux eiodiecnienux eniz0 13 CnoeHuxom Oi€cui6Hux CuUHOHIMiYHUX psoie,
YICHHU SKUX MOTHMBYIOTh BIAIOBIJHI JEPUBATH CHIIBHOKOPEHEBOIO TBOPCHHS. TVT 3 METOXO imrocTpamii
obpano Te3aypyc Beberepa [10]. 3po3ymino, 1m0 MHOKHHHICTD TE€3ayPyCiB aHTIIHCHKOI MOBU PO3LIUPIOE
MOKJIMBOCT] “‘37HBAIBHOTO” €ICKTPOHHOT'O MOICTFOBAHHS.

YMOBOIO PsSAHOCTI Y TE€3aypycl ACBEpOATHBIB € HACHIAOK Aii CIIOBOTBIPHOTO IMPABHIA UM KOH -
TakTHA 1HQLIBTPALS Y TO3UIi TOMIHAHTH Ta X04a O OAHOTO YICHA Psiay. PO3IIenieHi CHHOHIMIYHI PSAN
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3 HE3aIOBHCHOIO TO3ULIIEI0 JOMIHAHTH HE PENICBAHTHI ISl CYJaCHOro Te3aypyca BoHU CKOpouyIOTh HOro
KaTeropiameHy CTPYKTYpy. Taki cami HacmigKe s CTPYKTYPH Te3aypyca HACTAIOTh IpU ONOKYBaHHI
CITIOBOTBIPHOT'O MPaBHJIA CTOCOBHO YCIX WICHIB JIECTIBHOrO CHHOHIMIYHOrO psiny. CrnoBotBipHI (inbTpu
MOXYTb TOPKATHUCS JHIIC OKPEMHX a00 1 YCIX CHHOHIMIYHHUX PSJIB THI3IOBOTO TE3aypyca.

[MToumpenicte Aii CIOBOTBIPHUX (IIBTPIB CHOPHUUMHAE CKOPOUCHHS KATErOpianbHOI CTPYKTYPH
Te3aypyca. 3a po3TallyBaHHSIM CAOBOTBIpHI (DUIBTPH MOAUTATHMEMO HAa BEPTHKAIbHI (Taki, 110 BU3HA-
YaITh KOMOIHATOPHKY CHHOHIMIYHUX PSJiB PI3HUX THIIB Y CIIOBHHUKOBIH CTATTI FHI3A0BOIO TE3aypyca)
Ta TOPU3OHTAIEHI, SIKI TOPKAOTBCS KOHCTHTYCHTIB CHHOHIMIYHHMX pPsiaiB. BiacyTHICTE BEpTHKAIBHUX
JaKyH MOXKIIHBA JIULIC Y MIEPLUIOMY TaKTl BIALIECTIBHOI AcpHBaLii, y APYroMY 3K TaKTI CIIOBOTBOPCHHS HE
OyBa€ MOBHUM.

OCHOBOIO OHOMACIONIOTIYHOTO PECYPCY BLAAIECTIBHUX TE€3ayPYCIB PI3HOI KATErOpiaabHOCTI € JOB-
JKUHA CHHOHIMIYHOTO PSIIY AI€CHiB. 3a BIACYTHOCTI CJIIOBOTBIPHHX JIAKYH LIUTBHICTE CHHOHIMIB BUXIA-
HOTO PSAY HPH HOro NepeKaTeropusanii 3aIumaeTbCsl HE3MIHHOKO!

0 adhere, observe, comply

1 adhering, observing, complying

3 adherer, observator®, complier

5 adherent, observant, compliant

6 adhering, observing, complying

9 adherently, observantly, compliantly

3 POCTOM JOBXKHHH CHHOHIMIYHOTO PsIAY HMOBIPHICTh HAKNAJAHHS CIOBOTBIPHHUX OOMEKEHb HA
HOro OKpEeMi YJICHHU 3POCTA€E, X0Ua HABITh CHHOHIMIYHI AP MOXKYTh 3a3HABATH Jii CTOBOTBIPHUX (LIbT-
piB 1, HABMAKH, ACPUBAILIii BiJ JOBrUX CHHOHIMIYHHX PSIIB MOXKE HE TOPKATHCS [isl KATCrOpiaabHUX (4u
cy(ikcampHUX) OOMEKEHB .

VY BumnaAxy 6araTo3HavYHOCTI A1€CTIBHOI JOMIHAHTH CHHOHIMI3ALIIS JIECIOBA Y T€3ayPyCl Ta CUHO-
HIMI3allig JIGKCEM 3aJaHOl KaTeropialbHOCTI V CHHOHIMIYHMX pPsJax ACBEpOATHUBIB Mae B OCHOBI Pi3HI
3HAYCHHS (CHIAUTMATH) MOTICEMAHTA.

CnoBoTBipHI (DLIBPTPU MOKYTh TOPKAKOTHCS HE JUIIC OKPEMHUX, alic U YCIX CHHOHIMIYHUX PSIIB
rHi3g0BOrO Te3aypyca. [Ipu oMy BOHM 3MIHIOFOTH LIIIBHICTh BIAMOBIHOTO CHHOHIMIYHOTO PSIAY .

scatter [To cause to separate] dispel, derange, dissipate, diffuse, strew, divide, disband, shed (set
apart), distribute, intersperse, disseminate, separate, disunite, sunder, sever

2 scattering, -, derangement, dissipation, diffusion, strewing, division, disbandment, shedding,

distribution, interspersion, dissemination, separation, -, -, severing

3 scatterer, dispeller, -, dissipater, diffuser, strewer, divider, -, shedder, distributor, -,
disseminator, separator, disuniter, sunderer, severer

5 scattery, dispellent, -, dissipative, diffusive, -, divident, -, -, distributive, -, disseminative,
separative, -, -, -

6 scattering, dispelling, deranging, dissipating, diffusing, -, dividing, disbanding, shedding,
distributing, -, -, separating, disuniting, sundering, severing

7 scatterable, -, derangeable, dissipable*, diffusible, -, dividable, -, sheddable*, distributable, -, -,
separable, -, sunderable, severable

8 scattered, -, deranged, dissipated, diffused, strewed, divided, disbanded, shedded, distributed,
interspersed, disseminated, separated, disunited, sundered, severed

11 scatteringly, -, -, -, -, strewingly, dividingly, -, -, -, -, -, -, -, -, severingly

12 scatteringness™®, -, -, -, -, -, -, =, =, = = = = = =, -

15 scatteredly, -, -, -, diffusedly, -, dividedly, -, -, distributedly, interspersedly, -, separatedly,
disunitedly, -, severedly

16 scatteredness, -, -, -, diffusedness, -, dividedness, -, -, -, -, -, -, -, -, -

17 scattering, -, derangement, dissipation, diffusion, strewing, division, disbandment, shedding,
distribution, interspersion, dissemination, separation, -, sunderance, severing

CrnoBoTBipHI 00MekeHHS — (aKynbTaTHBHA, X04Ya W IEpeBakaroda puca oprasizamii Bizobpa-
JKEHOI Y JEepHBALIMHUX MOTCHLISAX CHHOHIMIKH. 30€pPEKCHHS MOPSAKOBOTO PHUCYHKY CHHOHIMIKH IPH
CIOBOTBIPHIN mepekareropu3amii MOXK/INBE HA OCHOBI BHUBYCHHS MICISI PO3TAINYBAaHHS MEPIIOi CIOBO-
TBIPHOI JIAKYHH Y MOX1THUX PsAax pi3HOi kareropianbHOcTi. J(IISHKH BUXIJHUX CHHOHIMIYHHX PSIIB 3a-
JEKHO B1A OJU3BKOCTI A0 JOMIHAHTH CTOXACTHYHO CIIBBIAHOCHI 3 TIEK0 CJIOBOTBIPHUX (DLIBTPIB CTOCOB-
HO BIJAIIOBIJHUX OCHOB.

Bunaaxu cygikcanpHOi BapiaTHBHOCTI Y KaTEropialbHUAX MO3HULISAX JONYCKAIOTh albTCPHATUBHI
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“3nuTy” UM aBTOHOMHY Bepcii psaiB. 3po3yMino, mo us OOCTaBHHA BILIMBATHME HA KUTbKICTB HE3a-
MOBHCHUX MO3ULIH Y MOJCITEOBAHOMY PSIAL.

3eopomuuti cunoHimiunuii croenux oOiecnie. CIOBHHK CHHOHIMIYHHX PSAIB —IBOCTOPOHHIN
(“a3epkanbHmii”) nexcukorpadiuamii 06’ekr. Moro MoxkHa CrpuMMaTH Y TPaJMINHHIA BEKTOPHOCTI,
YUTAOYH CHHOHIMIYHUE psg “3miBa HampaBo . Take MpOYUTAHHS BIIOOPAXKAE CEMAHTHYHY CKIIAJHICTH
JoMmiHaHTH. Apke ii MIpOXO MOXKHA HPUHHATH KUTBKICTh KOHCTHTYCHTIB Y CHHOHIMIYHOMY psai. [Ipote
MPOYUTAHHS CHHOHIMIKH MOJXKIMBE W VY 3BOPOTHOMY HampsiMi. Toxl KOHCTUTYCHTAMH CHHOHIMIYHOTO
PSAy CTAlOTh AOMIHAHTH THX CHHOHIMIYHHUX PsiIiB 3BHUYANHOrO (IPSIMOTO) Te3aypyca, y SKHX JOBLIbHA
JCKCEMa 3YCTPIYAETHCS CEPESA WICHIB CHHOHIMIYHOrO psiay. Take OOCpHEHE MPOUYMTAHHS BiZOOpaKae
CEMaHTUYHY TOXIOHICT HNPUHHATOI 32 AOMIHAHTY 3BOPOTHOTO CHHOHIMIYHOIrO psiay JekceMH. Miporo
CEMAHTHYHOI MOXIAHOCTI, TaK CaMO SIK 1 CEMAHTUYIHOI CKJIATHOCTI, € KUIBKICTh JICKCEM Y psii [3].

[Ipote cxnaj CHHOHIMIKH V IPSIMOMY Ta 3BOPOTHOMY CHHOHIMIYHHX PsAax HE 30IraeThCs IIOAO
KUIBKOCTI Ta TOTOKHOCTI KOHCTUTYCHTIB. OOHABa PSAM TaKOXK PI3HATHCS apU(PMETHU3ALIED OHOMACIONO-
TYHUX OpocTOpiB. HeTpHBiaabHICTP METPHKH 3BOPOTHOTO PSIAY HONATae y ii HEPIBHOMIPHOCTI. Amxe
BIAMOBIMHUN KOCDILIIEHT CCMAHTHYHOI BIICTaHI KOHCTUTYCHTIB PSIAy BiA JOMIHAHTH BUPAXOBYETHCS HA
MIACTABI 3MIHHUX JOBKUH MPSIMUX CHHOHIMIYHUX PSIB Ta BIAMOBIAHHUX MOPSAKOBHX HOMEPIB iXHBOTO
JOBLTBHOTO KOHCTHUTYEHTA [2, ¢. 49], skuil cTae MOMIHAHTOK 3BOPOTHOrO CHHOHIMIYHOTO psiay. Ocol-
JMBICTIO Takoi apudmeTn3anii € HepiBHOMIpHA INIIBHICTE PAAY (OKpiM BUOAJKIB, KOJIU TaKa INITbHICTD €
CIIpaBAl PIBHOMIPHOK), & TAKOXK HMOBIPHICTh HAJICKHOCTI A0 PSIAY PIBHOBIAAJICHHUX BiJ JOMIHAHTH
CHHOHIMIB [auB. AeranbHimme 1].

3eopomuuti eHi3006uT CUHOHIMIYHUE croeHuk. ApudMeTn3auis OHOMACIONOTTYHUX MPOCTOPIB V
3BOPOTHIN CHHOHIMIILI BIIAIECTIBHUX MOXITHUX PI3HOI KATEropiajabHOCTI BIAOOpaXkae IIUIbHICTH BIAMNO-
BIJHMX DPAIIB 13 BPaxyBaHHSM 3MIHHOI METPHUKH MPSMOrO TE3aypyca, BHKIHKAHOI AIEK0 BIAMOBIIHUX
CIOBOTBIPHUX (PiAbTPiB. 3 OrisAy Ha WO OOCTABHHY Y THI3AOBOMY 3BOPOTHOMY CIOBHHKY JcBEpPOATUBIB
HCAOIIBHO BiOOPaXKaTH BIACYTHICTh MOXITHOTO Y HOro TIMOTETHYHINA CHBIBBIAHECEHOCTI 13 CHUIBHO-
KOPSHEBEBUM JI€CI0BOM (MOAIOHO A0 MPOUCPKIB Y MPSIMUX PSIAAX).

[Iponenypa mepemucyBaHHS PAAiB Ha miactaBi Cy(ikcadbHOI OJHOPIAHOCTI MOXIAHHX KOHC-
TUTYCHTIB BUKIHYEC 3MIHH V BIAMOBiAHIN apudMernsamii MOAETbOBAaHIUX OHOMACIONOTIYHHUX MPOCTOPIB.
[Tpu 37utTi cydikcanbHOI BapiaTUBHOCTI CHITBHOKOPEHEBUX KOHCTUTYCHTIB BapiaHTHHH cy(dikc moaaHo
Vv IVKKaxX, MPOTE BaroBl KOeQiLiEHTH BHPAXOBaHO 3a 0a30BOK (POPMAHTHOKO MO3BHUIIEID HA OCHOBI
XpOHONOTIYHOI TTUOWHU BapiaHTiB abo X BHINOI NPOXYKTHBHOCTI BiAMOBiZHOI MopdeMH 3a YMOBH
30KHOCTI AATYBaHHS TEKCTOBUX MpOTOTHMIB. KareropiansHa cTpyKTypa 3BOPOTHUX CHHOHIMIYHUX PSAIB
pizHOoManiTHa. [Ipote, Ha mpoTuBary 3aramoM He30DKHOMY KOHCTHTYCHTHOMY CKIAJOBI MPsMOi Ta 3BO-
POTHOI CHHOHIMIK BOHA 30IraeThes 31 CTPYKTYPOIO MPSIMUX PAAIB.

ABET (6): abet (to excite, 1.00); abet (to help, 1.00); help (to aid, 0.92); support (to uphold,
0.91); encourage (to give support, 0.45); incite (0.11)

1. abetting [-ment, -ance] (1.00); abetting [-ment, -ance] (1.00); supporting [-ment] (0.88);
encouraging (0.38); inciting (0.11)

3. abettor [-er] (1.00); abettor [-er] (1.00); helper (0.92); supporter (0.90); encourager (0.45);
inciter (0.11)

ABHOR (7): abhor (1.00); hate (to detest, 0.95); loathe (0.75); detest (0.75); abominate (0.75);
dislike (0.71); execrate (to detest, 0.50)

2. abhorring [-ment] (1.00); detestation (0.67); abomination (0.67); execration (0.67)

3. abhorrer (1.00); hater (0.95); loather (0.75); detester [-ant] (0.75); abominator [-er] (0.75);
disliker (0.70); execrator [-er] (0.50)

5. abhorrent (1.00); detestant* [-ful] (0.67); execrative (0.50)

6. abhorring™® (1.00); loathing (0.67); detesting (0.75); disliking (0.63); execrating (0.33)

7. abhorrible (1.00); hateable (0.91); detestable (0.67); abominable (0.67); execrable (0.67)

8. abhorred (1.00); hated (0.95); loathed (0.75); detested (0.75); abominated (0.75); disliked
(0.71); execrated (0.50)

9. abhorrently (1.00); execratively (0.50)

17 abhorment* [-ing] (1.00); detestation (0.67); abomination (0.67); execration (0.67)

Posmerieni CHHOHIMIYHI PSAX 13 €TUHOKO 3aIMOBHCHOO MO3HIIEI0 JOMIHAHTH BCE XK PEICBAHTHI
JUTsL 3BOPOTHOTO THI3IOBOTO CHHOHIMIYHOTO CJIOBHHMKA. BOHU MOKa3yrOTh MICLS MOTCHLIWHOI PSIHOCTI.
Takux BUDAAKIB 3HAYHO MEHIIE, HDK V MPSAMOMY Te3aypyci. AMKEe Yy Al€CHiBHIH YacCTHHI T'HI3AOBOTO
Te3aypyca AOMIHAHTA OOCpHEHOro psaAy aHadopHyHA A0 HOro KOHCTUTYCHTIB, IO, 3PO3YMLIO, HE €
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000B’I3KOBOKO YMOBOIO BIAAIECTIBHOI IICPEKATCTOPU3ALIii :

IMomicemiyHICTh JOMIHAHTH BIJOOPAKEHO V BIAMOBITHUX CIOBO3HAYCHHSIX . Ix xinpkicTe BRITIOUC-
HO J0 3arajibHOro Yhclia KOHCTHTYCHTIB psay. Y WiH Bepcii Tezaypyca 3BOPOTHI CHHOHIMHU A0 Oararto-
3HAYHUX JIECMTIB MOJAHO 3a CIHAJHOK) IIKAJIOK BAroBUX KOCHIIIEHTIB CCMaHTHUYHOI Oau3bKOCTI. Bapi-
AHTHHUM MOJCTIOBaHHIM Oyna O iXHS IHACKCAIls 32 BIAMOBIJHUMH JICKCHKO-CEMAHTHYHUMH BapIiaHTAMHU
JOMIHAHTH.

ADHERE (10): adhere (to conform to, 1.00); adhere (to serve, 1.00); adhere (to stick to, 1.00);
stick (to remain fastened, 0.91); fasten (to make sth secure, 0.84); cling (0.67); cleave (to stick, 0.50);
cohere (to stick together, 0.50); meet (to touch, 0.25); bind (to hold together or in palce, 0.25)

1. adhering (1.00); adhering (1.00); adhering (1.00); clinging (0.67); coherency (0.67); meeting
(0.20)

3. adherer (1.00); adherer (1.00); adherer (1.00); sticker (0.91); fastener (0.82); clinger (0.67);
cleaver (0.50); coherent (0.50); meeter (0.25); binder (0.25)

5. adherent (1.00); adherent (1.00); adherent (1.00); sticky (0.80); clingy (0.50); coherent [-ive]
(0.67)

6. adhering (1.00); adhering (1.00); adhering (1.00); sticking (0.91); fastening (0.83); clinging
(0.67); cleaving (0.50); cohering (0.50); meeting (0.25); binding (0.25)

9. adherently (1.00); adherently (1.00); adherently (1.00); stickily (0.75); coherently (0.50)

VY Mipi CEMaHTUYHOI CKJIAQIHOCTI MEBHOI YACTHHH JAOMIHAHT CHHOHIMIYHHX PSAIB MPSMOrO
Te3aypyca 3yCTPIYAEMO KOHCTUTYCHTH, SIKI HC HA/IUICHI BIIACTUBICTIO TBOPUTH Psiau y HboMy. QOOepHEHHS
Te3aypyca A03BONISIE YHUKHYTH JAHOI aHTHHOMII. AKE 1l CJIoBa HE M030aBicHI (YHKIII CCMaHTUIHOI
MOXIAHOCTI. 3BOPOTHI CHHOHIMIYHI PSIAM TaKUX [TIECTIB Ta iXHIX CHOUTBHOKOPCHECBUX MOXIAHUX HE
BHSIBJISIFOTH KOC(illieHTa BJIACHOI TOTOKHOCTI 10 JOMIHAHTH:

ABASE (7). disgrace (0.85); corrupt (to debase, 0.84); betray (to seduce and abandon, 0.75);
depress (to bring to a lower state, 0.70); reduce (to humble, 0.25); debase (0.25); humble (0.20)

1. [abasing, -ance]| disgracing (0.81); corrupting (0.82); betraying (0.75); depressing (0.65);
reducing [-ment] (0.25); debasing (0.25); humbling (0.18)

2. [abasement] disgracement* (0.80); corruption (0.90); betrayal (0.75); depression [-tion, -ture]
(0.67); debasement (0.33)

3. [abasser| disgracer (0.83); corrupter (0.85); betrayer (0.75); depressor [-er, -ant] (0.70);
reducer (0.33); debaser (0.25); humbler (0.22)

6. |abasing| disgracing (0.83); corrupting (0.82); betraying (0.75); depressing (0.70); reducing
(0.33); debasing (0.25); humbling (0.18)

8. [abased] disgraced (0.84); corrupted (0.86); betrayed (0.75); depressed (0.70); reduced (0.33);
debased (0.25); humbled (0.25)

15. [abasedly] corruptedly (0.70); depressedly (0.57)

16. [abasedness]| corruptedness (0.79); debasedness (0.25)

17. [abasement] disgracement* (0.81); corruption (0.91); betrayal (0.75); depressure* [-tion, -
ture] (0.64); debasement (0.33); humblement (0.30).

Lle#t acmekt CHHOHIMIYHHX BiZHOLICHb 3aJMINMBCA O HEMOMITHUM 0e3 mpoueaypu oOCpHEHHS
Tesaypyca. BiH € ogHnM 13 BUsBIB pepepeHLIHUX OCTPOBIB Ta aCHMETPli CHHOHIMIYHHX BIXHOIICHb Y
CIIOBHHKY Ta MCHTAIbHOMY JICKCHKOHI.

(0,00:0,33)

(0,67;1,00]

|IVerb ONaction M Nagent OAactive [EPactive [CINAactive EMDPactive INPactivel

Puc. 1. Ineenmapna nacuuenicms Kame2opiaibHux 4acmun 2Hi3008020 360pomHo20 mesaypyca oieciosa grip.
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Konusanust y Baropux koe(imieHTaX CHHOHIMIYHOI OJHU3BKOCTI CIIB  MIAJAIOTHCS Bidyasisamii B
aTJIacl BiAIOBIAHUX OHOMACIONOTIYHHUX MPOCTOPIB Pi3HOI KATErOPiaIbHOCTI.

VY3arampHEHHS L€l YaCTHHH CHCTEMHO-KBAaHTHTATHBHOI OpraHizauii Tezaypyca J03BOJISIE 3aIpo-
BaIUTH Pi3HY AWCKPETH3ALIK CEMAHTHYHOIO MPOCTOPY, CYMIKHHM YACTHHAM SIKOTO BJIACTHBA 3MIHHA
(3pocratoua abo cnaaHa) Y H TOTOXKHA IHBCHTAPHA HACHYCHICTE 200 HABITh TAKYHAPHICTB.

'
Exanple ASEEHHLE

ASSEMBLE 125@ RSSEMBLER 1635
JOIN{puUt together) 1297 JUIMER{putr together} 1483
GLUE 1382 ELIER 1483
EREGT 117 EREGTOR 153%
SOLBER 1u2d SOLOERER 153a
MOILD{mix . knead ,blend) 1438 HOULDER{mix,knead.blend) 1448
UMITE 143a UNITER 1587
HELD 1599 MELDER 1828
MUDEL 1684 HODELLER 1603
GONMSTRUGT 1518 COHSTRUCTOR 1754
H——+—+
og g g et et EEmmr  aaagens 19
[ Iy T iy sf O F G By e T NE Sl &t 1 oA B
Dok W %) @ W [ 0 EN S ERAEnaan g 19 g<FSt ¢ 1 1 1
0 <5 J° gif @ oF 1§ 31 gef 1 _H_X;H'H' A AR M S S8 G &
PO vyl SoEE AT
Pela S SR - - + ST E L R
A O L S O N T bbbl B R EF L& =31

Puc. 2. Ilocnioosnuii mesaypyc dieciie ma 6i00iccnigHUx Yymeopis (Locmpayis a2eHmuSHUM IMEHHUKOM). Y CepeOHiil Mampuyi
000amHIM CUMBONIOM HO3HAUEHO BIOHOCHI NOPAOKO6I 36i21 KOHCIUNYEHMI6 NOPIGHIOBAHUX CUHOHIMIK, I8 MaMpuys
si0obpacae apugmemuszayito NOIUMUEHOT Yaco80i nOJibHOCMI Y OYINI6CHKiil aneedpi; npasa Mampuys po3pizHie NOPIOKoei
36ieu (+1), nezbizu (-1) ma sunadku abcomomuozo 36i2y mexcmosux npomomunis (0).

Average

—4&— Naction->Verb(Full)
— I Nagent->Verb(Ful)
—A— Pactive->Verb(Full)
—>¢— Ppassive->Verb(Full)
—K— Aactive->Verb(Full)
—@— Apassive->Verb(Full)

Average

—&— Verb->Naction(Full)
—— Verb->Nagent(Full)
—&— Verb->Pactive( ull)
——— Verb->Ppassive(Full)
—¥— Verb->Aactive(Full)
—@— Verb->Apassive(Full)

Puc.3. Oyinka uacosoi nodi6rocmi po32opmanus CHHOHIMIKU 8 YCcepeOHeHOMY 6UMIPI 3a KULbKICHIIO0 KOHCIMUNTemie
(eopuzonmanvHa wkana) psady 06pano2o 0CHOBO0 NOPIGHAHHS (iguil npomuuieH y maonuyl) 8 MepMiHax 4aco8o2o
oughepenyiany mexcmosux npomomunie cninoHoxkoperesux sexcem sa OED.

249



Iemopuunuii enizooeuit cnogrnux cunonimie. IlpsiMi CHHOHIMIYHI PSAX TIECTIB CTAXOTh 00 €KTaAMU
ICTOPUYHOI ICKCHUKOIOTI 32 YMOBH XPOHOJIOTIYHOTO MEPEPO3NOALTY iXHIX KOHCTUTYCHTIB. 30ir JOMIHAHT
CYYacCHOI'0 Ta iICTOPUYHOro psiiB ¢axynbraTHBHUH. [lepeMileHHsT KOHCTUTYCHTa CY4acHOro Py y Io-
3ULI0 JOMIHAHTH ICTOPUYHOTO PsAY CIOPHYHMHSIE MyYKyBaHHS icTropudaHUX psaiB. [Ipu crnoBoTBipHIH me-
pekareropusanii JOBUTbHHI KOHCTUTYCHT MOX1THOTO PIIY MOXKE OIMHHHUTHUCS V TO3HLIi HOr0o XpOHOJIOTIK-
Hoi aominaHTH. Llg ob6cTaBuHa 3HIMAae yMOBY po3maly PsIIHOCTI 32 YMOBH HAKIAJAHHS CIOBOTBIPHOTO
¢inpTpa HA JOMIHAHTY.

CHHOHIMIYHI psIU Pi3HOI KATErOPiaIbHOCT] B ICTOPHYHOMY THI3JOBOMY T€3aypyci 3ICTaBHI IIOAO
MOPSIAKOBOCT1 CBOIX KOHCTHTYCHTIB Y MaTPHULl XPOHOTPOMHOCTI (H4acOBOi MOAIOHOCTI) BIAHOCHOT'O M
a0CONIOTHOTO PO3rOPTaHHS CHHOHIMIKM y miaxpoHii. Icropudne OOCTE:KEHHS Te3aypyca 3[aTHE JaTH
moHan 250.000 marpuiue cuHOHIMIUHOI XpoHOTpomHOCTI (puc.2). CrymiHp 4acoBOi MOAIOHOCTI po3-
TOPTaHHS PI3HOKATErOPlabHOI CHHOHIMIKM CTOXACTHYHO CHIBBIJHOCHHH 3 KaTEropialbHUM CTATYCOM
MOPIBHIOBAHMX PSAIB TA KATCrOpiaabHOK HAJICKHICTIO TOYKH BIATIKY Y TAKHX MOPIBHAHHAIX (pHc.3).

MakpocemMaHTHYHI CITOCOOU MPEACTABICHHS CHHOHIMIKH JOMYCKAKTh CTUMOJIOTIUHI, TEMATHYHI,
XPOHOIIOT14HI, S JUrMATHYHI, a TAKOXK MEPeXpecHi cTpatudikaii. 3anpornoHoBaHI METOAUKU MATBEPI-
JKYIOTh KOHCTPYKTHBHICTE THYYKOI'O BHKOPHCTaHHS MOHYMCHTATbHUX CIOBHHKIB y NOEIHAHHI 13 crie-
LiaTBHO CIIPOCKTOBAHUMH JIeKCHKOrpadiaaumu koprycamu [5; 6; 8]. EnextpoHHe MOJCTIOBaHHS 34aTHE
BHSIBUTH LIC HE BUBYCHI I'PaHI CHCTEMHOCTI JICKCHYHOTO CKIIaAy MOBH.
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DS

Ocoecbra 1. M.
(YUepHiBui)
CTEPEOTHITHI POJII APYKUHU TA IX CTPATEI'TYHUI IOTEHIIIAJI
Y HIMEIIBKOMOBHOMY MATPUMOHIAJIBHOMY JUCKYPCI

Cmammio npuceaueHo po3enioy cmepeomunHux poJeli OpyICUHU ma IX cmpameziyHoMmy nomenyiany &
HiMeYybKOMOBHOMY MAMPUMOHIATbHOM)Y OUCKYDCI.

Cmamus noceiueHa pacCMomperuro Cmepeomunnblx pOﬂ@ﬂ cynpyeu u ux cmpamecuiecKomy nomenyuanty
6 HEMEYKOAZBIYHOM MamMpPUMOHUAIbHOM duCKypce.

The article deals with the stereotypic roles of the wife and their strategic potential in the German
matrimonial discourse.

CrepeoTHnHi posii MarOTh JABHIO 1CTOPIO BXKMBAHHS 1 TPAHCIIOIOTh BIKOB1 VSBICHHS HAPOAY MPO
XapakTep 1 MPU3HAYCHHS 4YOJOBIKA Ta KIHKM y couiyMi. Borm ¢opmyBamucs mpoTsarom CromiTs,
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